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

 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the particle of warning OUAI, meaning “woe.”  Then we have the dative of indirect object from the feminine plural articular present active participle of the verb ECHW, which means “to have: to those having.”


The present tense is a descriptive present, describing the conditions present at that time in the future.


The active voice indicates that certain women will produce the action of having something.


The participle is circumstantial.

With this we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun GASTĒR, meaning “in the womb.”
  The phrase “those having in the womb” is an idiom, meaning “those who are pregnant.”

“However woe to those who are pregnant”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the dative of indirect object from the feminine plural articular present active participle of the verb THĒLAZW, which means “to breast-feed an infant, nurse Mt 24:19; Mk 13:17; Lk 21:23.”


The article functions as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “to those who.”


The present tense is a descriptive present, describing the conditions present at that time in the future.


The active voice indicates that certain women will produce the action of nursing babies.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition EN plus the locative of time from the feminine singular adjective EKEINOS plus the article and noun HĒMERA, meaning “in those days.”

“and to those who are nursing in those days!”
Mk 13:17 corrected translation
“However woe to those who are pregnant and to those who are nursing in those days!”
Explanation:
Mt 24:19, “But woe to those who are pregnant and to those who are nursing babies in those days!”
Lk 21:23, “Woe to those who are pregnant and to those who are nursing babies in those days; for there will be great distress upon the land and wrath to this people;”
1.  “However woe to those who are pregnant”

a.  In contrast to the male believers of the Tribulation who are at home or at work, the Lord now contrasts what female believers with a special problem must do.  Women who are pregnant will have a difficult time fleeing for their lives.  The woe of their pregnancy is combined with the woe of the threat against their life.  The woe to their pregnancy is the danger of miscarriage.


b.  In the early stages of pregnancy the woman has to deal with all the nausea, while attempting to climb hills and mountains to get away from anyone pursuing.  In the later stages of pregnancy her ability to move rapidly is virtually non-existent.  The danger not only exists for her, but also for the child she is carrying.


c.  This is an indirect warning to Christian women not to get pregnant, if they can prevent it, but more likely applies to a woman who becomes a Christian after becoming pregnant and has no choice in the matter of not becoming pregnant.  Notice that there is no hint here that she should attempt to abort the child in order to save herself.

2.  “and to those who are nursing in those days!”

a.  In addition to women who are pregnant when the abomination of desolation is erected in the Temple in Jerusalem, women who have infant children that are still in need of breast feeding will also have a difficult time fleeing.  You can’t stop every couple of hours to breast feed a child while fleeing for your own life.


b.  How difficult will it be for a mother with a newborn child to keep enough nourishment and liquids in her own body while fleeing for her life; let alone for her and the baby?  And just having to carry the child while walking/running away yourself is terribly difficult.  Imagine having to climb hills and mountain paths with a child in your arms.  It is hard enough with a walking stick and treacherous with a child in your arms.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The ‘woe’ here refers only to the impossibility of hasty flight on the part of mothers who have young children.”


b.  “Jesus expressed compassion for pregnant women and nursing mothers forced to flee under such difficult circumstances.”


c.  “Jesus foresees that the time of destruction will be most difficult on those most vulnerable and immobile—those who are pregnant or those who have newborns.”


d.  “The difficulties of bearing or nursing a child under these circumstances are obvious in any culture, especially to mothers.  Mothers often nursed their babies for the first two years of life.  The text may also indicate grief over the loss of the children.”


e.  “The woe on mothers with infants (Mt 24:19) possibly indicates that they, like mothers in Jerusalem, will find their young children will, in effect, hold them hostage to the Beast, for should they try to escape, the act of taking a child with them will betray them.  The horror of the dilemma is that the child a mother loves will jeopardize her own life.”
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